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EN 60664-3 EESSÕNA 

IEC TC 109 (Insulation co-ordination for low-voltage equipment) koostatud dokumendi 109/24/FDIS, 
rahvusvahelise standardi IEC 60664-3 tulevase teise väljaande tekst esitati IEC ja CENELEC-i paralleelsele 
hääletusele ja CENELEC on selle 01.04.2003 üle võtnud standardina EN 60664-3. 

See Euroopa standard asendab standardit HD 625.3 S1:1997. 

Kehtestati järgmised tähtpäevad: 

� viimane tähtpäev Euroopa standardi kehtestamiseks riigi 

tasandil identse rahvusliku standardi avaldamisega või 
jõustumisteate meetodil kinnitamisega 

 

(dop) 

 

2004-01-01 

� viimane tähtpäev Euroopa standardiga vastuolus olevate 
rahvuslike standardite tühistamiseks 

 
(dow) 

 
2006-04-01 

Normlisad on osa standardi tekstist. 

Selles standardis on lisad A, B, C ja ZA on normatiivsed. 

Lisa ZA on lisanud CENELEC. 

Jõustumisteade 

CENELEC on rahvusvahelise standardi IEC 60664-3:2003 teksti muutmata kujul üle võtnud Euroopa 

standardina. 
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EN 60664-3:2003/A1:2010 EESSÕNA 

IEC TC 109 (Insulation co-ordination for low-voltage equipment) koostatud dokumendi 109/79/FDIS, 
rahvusvahelise standardi IEC 60664-3:2003 tulevase esimese muudatuse (Amendment 1) tekst esitati IEC ja 
CENELEC-i paralleelsele hääletusele ja CENELEC on selle 01.06.2010 üle võtnud EN 60664-3:2003 
muudatusena A1. 

Tuleb pöörata tähelepanu võimalusele, et standardi mõni osa võib olla patendiõiguse subjekt. CEN-i ja 
CENELEC-i ei saa pidada vastutavaks sellis(t)e patendiõigus(t)e väljaselgitamise eest. 

Kehtestati järgmised tähtpäevad: 

� viimane tähtpäev Euroopa standardi kehtestamiseks riigi 
tasandil identse rahvusliku standardi avaldamisega või 

jõustumisteate meetodil kinnitamisega 

 

(dop) 

 

2011-03-01 

� viimane tähtpäev Euroopa standardiga vastuolus olevate 
rahvuslike standardite tühistamiseks 

 
(dow) 

 
2013-06-01 

Lisa ZA on lisanud CENELEC. 

Jõustumisteade 

CENELEC on rahvusvahelise standardi IEC 60664-3:2003 muudatuse A1:2010 teksti muutmata kujul üle 

võtnud Euroopa standardi muudatusena. 

Kirjandus 

Asendada viidatud standardi kohta käiv olemasolev tekst alljärgneva märkusega. 

IEC 60194:2006 MÄRKUS Harmoneeritud kui EN 60194:2006 (muutusteta). 
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SISSEJUHATUS 

IEC 60664 käesolev osa kirjeldab üksikasjalikke tingimusi jäikade koostete, nagu trükkplaatide või klemmistike, 

õhkvahemike ja lekkeradade vähendamiseks. Kaitset saastumise vastu võib saavutada mistahes kapseldamise, 

nagu pinnakatete ning kompaundivormide kasutamise abil. Kaitset võib rakendada kooste ühele või mõlemale 

küljele. Käesolev standard sätestab kaitsematerjalide isoleerivad omadused. 

Kahe suvalise kaitsmata juhtivosa vahelise õhkvahemiku või lekkeraja pikkuse kohta rakenduvad IEC 60664-1 
või IEC 60664-5 nõuded. 

See standard käsitleb ainult püsikaitset. Standard ei kehti remondijärgsetele koostetele. 

Tehnilised komiteed peavad kaaluma ülekuumutatud juhtide ja seadmekomponentide mõju kaitsele, eriti 

rikketingimustes ja otsustama vajadusel lisanõuete üle. 

Koostete ohutu talitlus sõltub kaitsesüsteemide rakendamisel täpsest ja juhitavast tootmisest. Tehnilised 

komiteed peavad kaaluma näiteks ühikukatseteks kvaliteedikontrollile esitatavaid nõudeid. 
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1 KÄSITLUSALA 

Standardi IEC 60664 käesolev osa rakendub seadmetele, mis on saastamise vastu kaitstud ühe- ja 
kahepoolsete pinnakatete ning kompaundivormide abil ja mis võimaldab seeläbi vähendada õhkvahemikke ning 

lekkeradasid, nagu on kirjeldatud osades 1 ja 5. 

MÄRKUS 1 Kui on viidatud osadele 1 või 5, peetakse silmas standardeid IEC 60664-1 või 60664-5. 

Käesolev standard kirjeldab kahele kaitsemeetodile esitatavaid nõudeid ja katsetusprotseduure: 

� tüübi 1 puhul parandab kaitse kaitstavate osade mikrokeskkonda; 

� tüübi 2 all peetakse silmas tahke isolatsiooniga sarnanevat kaitset.  

See standard rakendub samuti igat tüüpi trükkplaatidele, k.a mitmekihiliste plaatide sisekihtide pindadele, ning 

nende põhimikele ja muul sarnasel viisil kaitstud koostetele. Mitmekihiliste trükkplaatide korral antakse nõuded 

sisemist kihti läbivatele vahemikele osa 1 tahke isolatsiooni nõuete alusel. 

MÄRKUS 2 Põhimike näideteks on integreeritud hübriidskeemid ja kooriktehnoloogia. 

See standard käsitleb ainult püsikaitset. Standard ei kehti mehaanilisele seadistamisele või remondile allutatud 

koostetele. 

Käesoleva standardi põhimõtted on rakendatavad talitlus-, põhi-, lisa- ja tugevdatud isolatsioonile. 

2 NORMIVIITED 

Alljärgnevalt nimetatud dokumendid on vajalikud selle standardi rakendamiseks. Dateeritud viidete korral kehtib 
üksnes viidatud väljaanne. Dateerimata viidete korral kehtib viidatud dokumendi uusim väljaanne koos võimalike 

muudatustega. 

IEC 60068-2-1:2007. Environmental testing � Part 2-1: Tests � Test A: Cold 

IEC 60068-2-2:2007. Environmental testing � Part 2-2: Tests � Test B: Dry heat 

IEC 60068-2-14:2009. Environmental testing � Part 2-14: Tests � Test N: Change of temperature 

IEC 60068-2-78:2001. Environmental testing � Part 2-78: Tests � Test Cab: Damp heat, steady state 

IEC 60454-3-1:1998. Pressure-sensitive adhesive tapes for electrical purposes � Part 3: Specifications for 
individual materials � Sheet 1: PVC film tapes with pressuresensitive adhesive 
Amendment 1 (2001) 

IEC 60664-1:2007. Insulation coordination for equipment within low-voltage systems � Part 1: Principles, 
requirements and tests 

IEC 60664-5:2007. Insulation coordination for equipment within low-voltage systems � Part 5: Comprehensive 
method for determining clearances and creepage distances equal to or less than 2 mm 

IEC 61189-2:2006. Test methods for electrical materials, printed boards and other interconnection structures 
and assemblies � Part 2: Test methods for materials for interconnection structures 

IEC 61189-3:2007- Test methods for electrical materials, printed boards and other interconnection structures 
and assemblies � Part 3: Test methods for interconnection structures (printed boards) 

IEC 61249-2 (kõik osad). Materials for printed boards and other interconnecting structures � Reinforced base 
materials, clad and unclad 
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IEC Guide 104:2004. The preparation of safety publications and the use of basic safety publications and group 
safety publications 

3 MÄÄRATLUSED 

Standardi rakendamisel kasutatakse standardis toodud IEC 60664-1 ja alljärgnevalt esitatud termineid ja 

määratlusi 

3.1 
alusmaterjal (base material) 
isoleermaterjal, mille peale tekitatakse juhtiv osa 

MÄRKUS Alusmaterjal võib olla jäik või painduv või mõlemad. Selleks võib olla dielektrik või isoleeritud metall-leht. 

(IEC 60194, määratlus 40.1334)  

3.2 
trükkplaat (printed board) 
lõpetatud kujul trükkmooduli ja trükkjuhistiku üldmääratlus 

MÄRKUS Määratlusega on haaratud jäigal, painduval ja nõrgalt painduval alusmaterjalil ühepoolseid, kahepoolseid ja 

mitmekihilisi trükkplaate. 

(IEC 60194, määratlus 60.1485) 

3.3 
juht (conductor) 
üksik juhtivrada juhtival osal 

(IEC 60194, määratlus 22.0251) 

3.4 
kaitse (protection) 
mistahes meede keskkonnamõju vähendamiseks 

3.5 
pinnakate (coating) 
kooste pinnale kantud isoleermaterjal, nagu näiteks lakk või värvikelme 

MÄRKUS Pinnakate koos alusmaterjaliga moodustavad isolatsioonisüsteemi, mis võib olla tahkele isolatsioonile 

sarnaste omadustega. 

3.6 
tahke isolatsioon (solid insulation) 
kahe juhtivosa vahele paigutatud tahke isoleermaterjal 

MÄRKUS Pinnakattega trükkplaatide korral koosneb tahke isolatsioon plaadist enesest ja pinnakattest. Muudel juhtudel 

moodustab tahke isolatsiooni kapseldusmaterjal. 

3.7 
vahemik (spacing) 
kombinatsioon õhkvahemikest, lekkeradadest ja isolatsiooni läbivatest isoleervahemikest 

4 NÕUDED TEHNILISELE LAHENDUSELE 

4.1 Põhimõtted 

Juhtide vahemike dimensioonimine sõltub kaitse kasutatavast tüübist. 
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